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The tour guide makes or breaks the tour. B “Bfth S,
Bth S (GEE AN N ELR A N XRE ) , R
BTSSR SHE EOEBM EVVERER. S
HWRBE— AT, BE— M ERSBEKEANETAD,
hRE— T, RE— N ERUBR KL RAEOEAE
Bo HEXNSHNAR, KRTHTLNTHIBEE,
EZSNTPEEBIMNESRSHER (1994/1995 ) ,
HOERARE, ERA0K, LREXIMERS, ORE
IE (35 ) O3ER (F6R) OF, £ "EXR" B0F, B
EET TREWEOLBKTRENEE (HEOENNE
BEATSHNOERA ), BASENORRTHS, 280
WEHH. MEVREHE, SEREARLMERRR (0 |
KBS ) e (2 ) B, e
YRLERDFONESIU SRR, LEFREESHE

PHRE, HBLEESFRNRNEOELRRE SRE T, X
BEERA R AR FRNERERN “EEEHSH (=
EEMANEE R —HAD RO TS ) , HEREX
i “EHRMSIE” (TBEESEANENNMNZTERNS
RE—HERENTRAMNR ) , TNEENEVIREES S
R, Bit, BEZLFTEEME, ELEEEFW, =




ETAKBHEDH, HbE AR, R, 6F (LEEE) ONATREEED
(IXEBETRFNBRRADRHENXASLRTEAS | REES IR, S
M. SRSRABEMT, $%, KTRBIEHOE. BRNRSENNITEEMN
LM, HEEELERETY. SEANSNERFRESER FHETMALLE
By AR |
hEAERE EHED, FHER , BOFOERN XFEK" , W KES
MR, MRREXAIIRES, BREE, BHNEXSLBEHE, B *Practice
makes perfect” (BEETS) . “DERE— AR , BHFFEANEE, ZHER
D], BITEEA" NER. TH T ARERROFEE A, &, HBEX
RLELIHE,




‘177 NRELESERER
—— 5N SRR AW

P R
EPRLEIES N MW 2 €

T ARBRNET, EFNRCFRREBTHBER
B, MhIE@ R SE. HRRRSETAGEM. =8 e e
{48 “atrio of G-I subject books” , BMESHXM)IEMES
HSFERUEZ Bl B, BARATE. FR=KE i i
B “SERH , BRORPRZA “SE=S— K “§F
RA=E—" , TUEXSHBMA "Gl trio” » MEHH—

KUk, REREDRESETRNIIER, XthitLEEE
AREF, NPSHBE,

SEERHRTENE, bRESAEY, BREERX
h, HABEFHEER. 15 NSErEER—sNES
W ERIEAMA . EORSHEFSHEE IR IS
EMUF—INESILEE" ( (mIEESH—E.
BIESHR) ) FORE “PNZ RS SE——BRIN !

CSIEM” ( (mINRME—BA. AXSHE) ), S, X
‘Gl tio” AP ATHBERNTRARTNESHNEY |
VEKFRGEER, WIKGSHFERNRLBENSHS |

FRFEHEEHNHE— . N, FEEREEBINAE
% Gl trio” REFS, HBI=BFSEFHLTH. BB
IR BEOFEREEA, ;

RERSRIRE S P EE AT, KRB, M,
BEXNNILASH/SERTE-ARESEANM. RE0

O#20165F10A2S HIE A (R ERES - BEIGR) | TERLAKEWGHA.



lt,, EFSEARTN)IBERANSERFASWEEE, BINEFEEBERZR, F’L
AR+ REEz KR , BHBSFEIEapiEdH, FSFKERAZFTNSE,

RE\BESKPN—LKRVER, RESERLEIRUER., REBEESZRIT16ENHK
FRFEH, BEHERENSERANEE "A" , bEAFEE "E" . —9iF, "5"
NEABRNSERBERANFTE, &FRFATE “I5" , BEAMENN, SFEHFEE
Y, BEZEH "RUSF" , BEFEFH "LHSF . MARESTSEE/SHE, s
T 15", JEth, REBEMNXEX (ESHKOKOFERE) , E5ISSEEARABR.
SIMEBROEE, o UREBEYBEE NER, :

HTFE: "BERRESANIE, FEFAL, " (HB (EF-RUEEQAT) , BAF
#l, 1992. 538) BA: EIINEEBHSIIAMEFEL, EREBEIIIATL, 2B
HAILTREANGEPEHIEL:. EFTIR RN —FTE, AMERREML AR, MU
A%, EMETRZA, IRMERE, HREDLE,

MERN S3% ( professional guide—interpreter/guide—interpreting ) I3 FAFAIE R H % ,

‘15" ERASELRANSERENEBIR 52, SELRNSEFRENMAVEEDS
%, M "BI" E@ I,

BTEZNRVER, £EENSEZ "5 ORERZHE. ZEHN,

F—FE%%. skillful + flexible——FA&EA TS, RiENIEN, Blpractice makes perfects

LR resourceful—EHEiE, HEHiE,

E=F%. know-how——expertise(expert skill or knowledge in a particular field),

S VNEZ . ingenious——both inventive and resourceful,

BHELR: creative——E¥Eimaginative, ingenious Floriginal &A%

ENER, FEIFEHEE,

FLMBFLEN U ERIE L, ERAPELERN (&) S55KF (| "BR" BRigE
HWEMEZ RS, RTEES, 1995) , FELTAEH 15" £k, “EHEBR, 75
BR" , % "THEHA" "FBAF "RAHBK' . XWREAEBRE “THXT, BEA
4" HERERNEMEH,

UTF, BNERBSZABBOALRE, EEUNOHNT "LHSF" , hR2EAEis
Fridty “BECHRFEEN. AEREBERABTZNLESHE, FEBRERENS
i, BRURFH, RIURE—PIREZSHE, EHTUSF B EHHRE COHEN S
H, ERHBE, BRIEC, BAFPE, " LR, KFENESTARREILE TR
BEROEFIEEFBHMNSHLREFLRT, MEERSTEENSEFRLBS, EX
LEEPP, BRNFTHMERE, REFREURFNEH=KES . Bk, BEOTHE,
ETERALAEBTHNER Z %, BTRIBHAR, UFMERFABEER ‘X" B%HOB
‘ABXZE" fI— “KFzE"

(=) & (Simplification)

B R XEPEREMAOTRNAE L, UFESEHZIE ( plain English ) #9RA8%H
&, FEFFES “/MaL" (smallwords) . “OiB4L" (colloquial ) ¥ “JEERL"

4



( less formalfinformal ) , EZE “BEE{L” (casual) 89455,
[ 2=61—]

[ST1] SkAshsAme 2 Etri. FEWSE, Frlehis, IRRAD: RE, THENE @iz P, 68
if), BUNINGR: WERL, Wotilif, ERER. GEa4AD

[TT1] The city abounds with fine scenery and historical interest. The popular Hanshan Temple, with its charming
‘bell, has inspired many a poetic mind. On the Tiger Hill, a thousand-year—old pagoda stands in majesty. The Tianping Hill
is featured by grotesque rock formations and red maple woods while luxuriant fruit-trees add to the natural beauty of East
Dongting Hills and lakes around. (3% H74<43)

[TT2] The city and beyond feature various scenic and historical spots here and there. "'’ For example, Hanshan Temple
attracts tourists with its chiming bell. * The 1000-year-old Tiger Hill Pagoda stands atop. *' Tianping Hill is known for its
odd-shaped rocks and red maple woods. “’ The lake reflects East Dongting Hills with countless fruit trees. ' (% {t)

[ &7 ]

1. EFNAERRN S SERARGEREH R EE AEAERBHTHS (rewriting ) BIEE
Bo XFNEEXT), hREAFIEE ., EXMBHIEBNSEANS Bir. MSEMER
XK, BENBKFEXAR, XEEATATMA/SKOERE, 4K, BEEXFETUSH
ZERH, [TT] SE2HP—F,

2.4 [1] XAX “Be" >3 “feature”, SMIIKIE “here and there” B “4b
4", BE “..and beyond”, EHIAE AN ZE X, FEBEERY, BEARTIBAE
%, FE HEE .

3.4) [2] & “attracts tourists with ...” , TEFHIFEAN “For example”, XHE BA.
H3L, #4, BRI,

4.4 [3] 9ENRE “atop” FEFBRIEE AES,

5.4 [4] XA “be known for ...” XMSFEEADE, FANNERESHHEEER
=NEETHINE, EREEA O, BMEECERARNE A th B LERIA L,

6.4 [6] AEEEMERSE, HIERE, ERESM,

7. EASH MR EZ P RBUEXTSERRNSHER,

(=) t#%% (Amplification)

BaBREH, ORER, FEREN. HELENXKER. BEGSE. XF
BREAETREE, METRBIIRBEZERFFERMBI N, "HBam" sSTAH»H XL
%% ( Cultural Amplification ) . &8 # % ( Contextual Amplification ) | &L %%
( Lexical Amplification ) . ¥ &#3§ ( Background Amplification ) %, ] {F 4z
( Compensation ) X—BB&. AEFIHFIG, “#i" f0 ‘Mz BB TiRESE, thol
BFSiE

(&)

[f@ui1] —Frik RS, B ACHESS GBSO R SR . HSGRERSITIHRE, &

SO E sz, MEFSEAN, BARSY. BIFERRA CHRSG LA MEZ, B A9EACKEN Bk
DS, WTHEER R EYR RS . GEAAT)




[ S¥#iA12] . .. Our coach is crossing the No. 3 Bridge over the Tuojiang River or the Outer River. But the Inner River
or Neijiang in Chinese is my hometown. Thanks to the Dujiangyan Irrigation Project, a World Cultural Heritage Site and

the world” s oldest and greatest non-dam irrigation system built 2, 200 years ago, the Inner River and the Outer River were

divided into functionally for water irrigation and water diversion respectively. So, more than 2, 000 years ago the Inner

River began to irrigate the fertile Chengdu Plain . . . (%£#1435)

[fisi2] EHLN: f “HWIL” MO RE BREE, UK, MRE. “Neijiang” BOUEDHY. FEMEEK
FAMR, #MLIFEE (Semantic Translation) , MRRAPIE R “HE” « —N, “HIL” ERAEEF
C*qr” B “river” 8 “canal” ) ¢ T, EARTIHMZAWASMOETIE: =0, 4NV GO RERSE R
RYE) HONEMEThAE; MUN, fEMZRT, WFERF “WIL 5 “HML” 28R, DUR#EB (cohesion Flcoherence) f1f
M. (EFEME

(=) 1% (Research-based Translation)

SHEAIERNSF/SHERKR, THEBSEVEEXHN, HZRASRINERF S
MM, NEFEF A TERERYREE, mEMEREES, ENecH WA
0 "R (input + intake ) , EAPREA BH&RLZIXET "T5E" SRANUNEZR, hE
(EF ) SERNVTUVZRELY, "REBEFFANEFE. REARREROAN TH
—NERMIE, B ‘5 o " (BRI, 2014: 14) BmEZ, ‘XERHERFOEZE
MEEREH - X2 R R —DUES) AL Esh FrRE - EXNREYAR ‘R (P
SNGIHFISEMIYARMREREZFARLE ‘style’ WAXLER--- XENSEFEE
MEREFS-" (AL, 14-16) EAREHS, BAG2208 M, 1670 EHHRE
(domain) ; 6MEFFEHER,; ELNRIEXEZ S M/Z-E M AEF (hybrid genres);
MeHAEE R RS K/2&%KiF18(hybrid discourse): BL2N BAEIE, XE2XH8E, Rk
XAERHEBESTHIONREX R EXRE Fu#AR, K BiFappealing, argumentative,
aesthetic, colloquial, cultural, descriptive, educational, emotive, humorous,
idiomatic, individual, literary, poetic, rhetorical, slangy, vivid% (@£, 15-16) o

[RBI=] ~ [FHIR] O
[ST3] When in China/Rome, do as the Romans/Chinese do.

[ST4] #%#2. EK. ¥R T

[ST5] #3g

[ST6] Tourists find Suzhou’ s soul in its gardens.

[TT3-1] #EFEED, #&55A/MEANNTRITE. [TT3-2] A% ARBffH/ ABAMifGE .
[TT4-1] QinHui, Wang Shi, Zhang Jun, and Mogqi Xie [TT4-2] the Ancient “Gang of Four”
[TTS5-1] the Su Causeway [TT5-2] the Su Causeway / Lovers’ Lane
[TT6-11 el & B M Z SAEFLFEAK . [TT6-2] Zza, RAEmREM.

@4rHZ AR, 2004/2009/2010/2014.,



[ &7 ]
1. 8% KBSz "TEEFR", FwlXEEL . “The language of tourism
is characterized by a peculiar variety, expressed at all linguistic levels, which is due to the

distinctive lack of uniformity of an extended subject area such as tourism, whose borders

with other disciplines such as geography, history, economics, marketing, etc., are less
than clear—cut. . . itis extremely difficult to define the principles upon which the language of
tourism can be considered as domain—specific discourse.” ( Agorni, 2012; A=K
LZOXTF, LEHEWREXT ) BFERMUBRPINREL RN IR FANIANNS FER—EL
FERERRE, BRFRAAS—ROF LK, X, WiRBEEEERE. BHRNE
R, —THRFENRERABE. Xk, AX. B8, TH. BR-- EHitt, R
Yt (REEk) f1 A" (B8 RETANSTE) SIAREHEEE 15" WBIRE
e, RRZIREEEBETRE MR IARMEL,

A, AEEEE "B EAERESYRERSITHEARELER, BREE
BABEELEED, HNEEEF—TRBEHMRE, EMRIEMAMENREMRS NS
EBHTERLEKERG, Fit, RESFENBEREILRE REIMEFBEXMNREET
B, REXER LXK, BFER ERE" HBRRK,

aAERESNEWT.

DS RATFLGEHEZR, BL L. BTUe "BRRE FRERMESHE T
BHEE/XE, TUAET—RNERESRKEKIN, MEBEHNE—1,

@A MBS , MEEXZHEE, HEUBPHEXHETHB—FENIEE,

@ THRMSMAEALGERINNREE, YBHEFTRES TOANER, S0
BNZMNZEMARARNRDE, BEUER—RAXIR (EEFREL),

2. 5% HEERHNBIMEEEEESALMR, EXAEADFHEZRE "W

@ [T13-1] "#EHE/ZFD, ZREZIA/PEANIBRGTE, " IHENFIREFIEA
—LFK, RIEH EXREVEXRES, SFEEEAME/SHESFTESHE, b
B EKER R T "SATE" 2R, SHIGNZE, A BE , E
AF "I5R" , FFEAXERNEE—DERLZEEN "T5iE" . EBRANEX,
H S th o] U SRR IR 0 oh B R B MNRIFN " 3CBRfT A" NERFEE"
B} “AZTBERB" . ,

Q@ FRENBREPEEREXRENEXENEARDB S, SABEEITERAR
WRMEEZMLAER", XUREA, NKEFEMSH “E5 , AEASTEY
BERDEHTREX N ELEN. ZRANEAPTROZETREM— LM,
BEXLUIBTNER, TERBMIIEEmA “Z5" LLERREN "DAE" , RzA
HROCCOAR' T . XEHN ‘IS / "THiE" hE—MEENITE. BEHNI
&, XFRBR—ERYF, HitEFRHTR,

ORI LERREY, AEE CHHERERTR2FESR, MERREA.



@ A “the Su Causeway” ¥ “#iR" , £oEIE, Am, BE—HNEENHN “MEZ
EF", BT “‘REEE | BEEOTHE, ®AA T5E" . EFEHAmerican idiom
“lover’ s lane” IRELRIBEFMAIE, FEz TRBRE" BRAMK L, REE
%K. DUWNIRIRES 4 EfTahilE, ERFHRXESEIE~NTERRL,

@ “Tourists find Suzhou’ s soul in its gardens” &8 (EREBR) AN XE
Piy—a, REEFzRERZFEEUGETHAK, XAEFALTEEEY
R Fid, £FWLM “I5" Hik, &Y "BEEZZFE" (clever version/ingenious
version ) , —AEEMNFRARG TN KBS ST , #5—F, HAXM “£FH
RE, TEHN" XHNBE Mz, REEK" . AMER, TNEH
BAXiE=, hPEEMKZE, I, “HRGE" , SBIHE,

SR, INBESF/SHR ( BELIVERNMYR/EHRYE ) ZHEREFANH
EEiEE, Nz ‘HiE XPMSEFEZSRAZH. SENEMEEE, DEFNELEE
MUFOFRIN, REBXTX—RROFX, (MXER “RIE" . ILRFHANERE "FE
DERER” T CREEET (B (i3E - AB) , WFEM, 1992: 73) . AE, XthERK
BENSFERANENELIN—HNSERNER, RBEFOEXIEN, E5EEANER
NR “I5" ,

REZZRNTE, BEANR, BRER, EXLREER, FERELE, NRUFR
&, MEISEE) “EREE" , XEBEAILT mIIABTEIH. ETHOBH, EUtESSE
MFPHET, BINOEIIIMESHESFUES, BEECHINVKE, IFNES
HNERS BArgit!

& % 3 ik

[1] BRI BB (M] . FUM . DT ASHARGE, 2014

[2] BRI MOMFEESHSHE (M] b, hEXSPEHEHRAS, 2004.

[3] B&NI. MRMFIBESEHE (M] . Bi§. B@sMERBHARIE, 2010.

[4] BRI MMERBEESR (M] . b8, EiEsMNERA MR, 20009.

(6] FF. WHCXEXNE) [M] . Kb iR, 1992,

[6] FE4%. AENEiE (M] . £ #E£RIFEARFH R, 1995.

(7] XE4. AfEE [M] . Big: E£RBSERZF R, 1995.

[8] Agorni, Mirelle. Tourism communication: the translator’ s responsibility in the
translation of cultural difference [J] . PASOS. Revista de Turismo y Patrimonio
Cultural, 10 (4). Special Issue, 2012.



TR, BEAE

ok 4
)1 A

FAEERMAL, £F0)IRE, KFRTZIMRER,
DIRIFERE, RbHfTEKXR, BESE. K, B Hik.
BEREERNFLEERNB L. BREFAR, BEMH
&,Nﬁtmﬁﬁ Tiafs, ReHE, FmTFlKzE,
NUKRESR” PR EHHERR N, FRRRE,
Eam<@mﬁﬁM>%ﬁk$“&, 45 X HIEKIH
B XEBIL o BRI KKNER, BEFFL52084H]
K, S8 T, BEAALUREE, EXRLESY "FHE
", BESESHR. TR, bRl EHNEERR, B
FUITLEREEARKR, é?ﬂ&,%EEEHT%@
(a®) (ZEEX) 2%, B FISRBHE, XX
HEFE" , BE “BEAK , &% ‘2=zHEF" , BHF
R, EEERAE 2R, ST —4& LTk
=" HE,

REFHNG, FANEFGENM)IE "FIE" ZLER
IMSE R, BeMNEfTHFRT, BHEMN. dE3£. FEM. PR,
FRTHTE, FEFR. 8FEHE. $34EK, T/HAR
BiEmBE6T, ZXRIEEBHKESWEE. BEEE. SHFH
#F, LUT “THERT" WEE, X, BFE—MREWR
W, BEIOCEMUREAREERALRE (FEHER) , A
REZLBAKIE, “THERXT" T, EFEEFHRER. &
EEHRERANS K, HE "fTHRT MREPEAERR




ELTRPHE, BR "THXT" ARMAXAZNHTAX, X—1TFEA. FRLNPE
A, NEESHMALRSR, BRE "BEALE"

BREXHER "SF" M, 8%, FARENER, TREMEATR, HRZEE,
REBKFH "B BM; ENSHREEL, FHRER. ENPEAX. HE, HE
X tEE, XREREMIRD FHENHLES, BRPEXUATANES, HX,
‘BE" R —NMAAERBENESE, SEHER—. EESHEE. FFUE, ENA
ERRGEE T RS FNSE, 0F "SHRET, —BRUN" ARE, SR,
ERE "FHRER, BEARK, =ZHE" WERH, xE "THRT" NG, BiothiE
£ "EFRAL" NIFEFE,

EANFERAARBER I ELAE, BT "HK" —%, ROIIMERZIEEZRE
B EXSRFFZREHR, TiFEENEFEEVMTOHRE, NiRiFZOMEZE
RGB, WS ORiEEE, hEIREE, TREXFAVEMTHZE, RRFR
BXE TR, BHREBESE, hWEFRE, AERIFHRIESINER, 2EREE
WRZE, BAREBEARIRN "BEXRS" , "WR" 2REREEEEZR, RAR
¥=F, FHAOR, BERSRTRES, RESFELFIOR, FHRORETH, REHB
FHREDER, ER "FED" o

"BAEEB. TAER" , IRHRPEXANET IR, "KEEHEBERS, BF
ETFRRR" o “fTEXT" , £ EHENHTERS, "BEAL" , BELGERNIT
B, BELE, RERYE, REEH.

AR

BT )IHEAFE M
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RESHRRANZRBOSAQRIE RN, HiES
M RO A AN RSB AR MR, B RRE AL
W, 20209, o EGRBITEER b S — AN B fH
E, RAAE. B, HRHEE—0REAE, REARR
S0t 15 MM R 4 R 3 B B BRI M ML A R B A R A
NERGFRENEHTESHER, EERRELCERE. £
B, %R, MY, SRESERBHNEE, LURKLHE
SHMEERTE, SRRINENER, BST (LES
HooE) —H,

EEBFHREM, THET. SEAL, EREESW
AEHBRDHR, BHASERFLENELCHHR, FL
ARRRERSHR, SE5RTHES DR DS LD
®, BORETE—RORRLSHT, BERHHIE,
EEMATEIR. MEALTRRAS . IR LR
f. REEEHEWBS, FRLBLTAFRE, Bit, £
ZUNBRHESEREOEES Y, BSHLNOF. ¥, 5.
5. FOEAES, BIROIFENDARYTRELESN
FEREFTRENEENS.

“FTBRT. BEAL" BE—1ANERE, hEFER
W—84, EH—ESH, "FHET FESE, BE ‘S
FAL" , REAFEH, RFES, BECHRNEH.
AERBECERAEL N ESHE, FEBREREERS
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i, RRIYRSH, IMRE—TRFEEFE, SHIUFBHLHIRE SEHENSH
i, BahilEx, BaEC, BRaPE, B (EESHORKOF) BHEEMK, STUAEH
MEFIEAE!
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